	ÇAĞ ÜNİVERSİTESİ
MESLEK YÜKSEKOKULU
UYGULAMALI İNGİLİZCE ÇEVİRMENLİK PROGRAMI

	Kod
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	AET 231
	Altyazı ve Dublaj Amaçlı Çeviri 
	(3+0)3
	7

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Eğitim Dili
	İngilizce/Türkçe
	Ders İşleme Tarzı 
	Yüz yüze

	Dersin Türü /Düzeyi
	Zorunlu Alan Dersi / 2. Yıl / Güz Dönemi

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin
Koordinatörü
	Öğr.Gör.Fulden Ataözü
	Çarşamba
13.25-15.45
	Çarşamba
11.00
	fuldenataozu@cag.edu.tr

	Dersin Amacı 
	Dersin amacı, öğrencilere (sinema filmi, dizi, belgesel, tiyatro metni gibi) görsel işitsel kaynaklar için nitelikli altyazı çevirileri üretebilme konusunda gereken donanımı kazandırmaktır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenciler;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Altyazı çevirisi ile ilgili temel terim ve kavramları ve uygun alt yazı programlarını etkin bir şekilde kullanmayı öğretir.
	3,4,6
	5,5,5

	
	2
	Altyazı çevirisi sürecinin çeşitli aşamaları hakkında bilgi sahip olacak ve nitelikli altyazı çevirisi yapacak donanıma sahip olacaktır.
	2,3,6,8
	5,5,5,4

	
	3
	Kültürel bağlamın alt yazıya aktarılma süreci, erek kültür normlarına uygun çeviri süreci ve çeviri sorunlarının çözümlenmesi konusunda farkındalık kazanır.
	1,2,4,10
	5,5,5,5

	
	4
	Farklı türlerde, farklı konular işleyen görsel işitsel kaynaklarla ilgili metinleri çözümleyebilecek ve bunlar için anlamlı ve uygun çeviri metinler üretebilecektir.
	4,5,7
	5,5,5

	
	5
	Görsel-işitsel çevirilerin ayırt edici özelliklerinin farkında olarak araştırma yöntemlerini etkin bir şekilde kullanabilecek ve söylemleri çözümleyerek nitelikli çeviriler üretebilecektir.
	6,9,10
	5,4,5

	Ders İçeriği: Bu ders, bir çeviri alanı olarak görsel işitsel kaynaklar için altyazı çevirisi tekniklerinin incelenmesini, hem kültürel ve dilsel farklılıklardan hem de teknik açıdan oluşan çeviri sorunlarının örneklendirilerek çözümlenmesini ve ele alınan konuların öğrenci uygulamalarıyla pekiştirilmesini ve öğrencilerin farklı alanlarda nitelikli alt yazı çevirileri yapmaları konusunda edinim kazanmalarını amaçlamaktadır.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Görsel-İşitsel Çeviri nedir? Görsel-işitsel materyallerin çeviri amaçlı çözümlenmesi ve çeviri süreci
	Ders Notu, Slayt, Film

	Sözlü Anlatım, Tartışma  

	2
	Film Okuması (Film Analizi), Göstergebilim, Hikaye ve Karakter Analizi, Mise-en-scene analizi ve plot diagram oluşturma

 Film-Edebi metin karşılaştırması 
	Ders Notu, Slayt, Film

	Sözlü Anlatım, Okuma, İnceleme,

Tartışma, Uygulama


	3
	Altyazı çevirisi ve Dublaj Çevirisi karşılaştırması, spotting, senkron ve kısıtlayan etmenler ve çeviri süreci

Okuma: Çeviride yerelleştirme ve yabancılaştırma (Venuti)
	Ders Notu, Slayt, Makale
	Sözlü anlatım, Okuma, İnceleme,
Tartışma, Uygulama

	4
	Kültürel bağlamın alt yazıya aktarılma süreci, erek kültür normlarına uygun çeviri süreci ve çeviri sorunlarının çözümlenmesi
	Ders Notu, Slayt, Makale
	Sözlü Anlatım, Okuma, İnceleme, Uygulama, Tartışma

	5
	Alt yazı çeviri sürecinde dilsel, kültürel ve teknik sorunların çözümlenmesi, alt yazı programlarının kullanım yöntemleri 
Uygulama: Film çevirisi
	Ders Notu, Slayt, Film
	Sözlü Anlatım, Okuma, İnceleme, Uygulama, Tartışma

	6
	Kültürel farklılıklar bağlamında kültürel öğelerin ve miza unsurlar ile deyimsel, argo ve günlük ifadelerin alt yazı çevirisi, çeviri sorunları ve çözümleri
	Ders Notu, Makale
	Sözlü Anlatım, Okuma, İnceleme, Uygulama, Tartışma

	7
	Belgesel, haber bülteni, çeşitli tv programları, müzikal, tiyatro, çizgi film ve reklam çevirilerinin incelenmesi/
Çeviride eşdeğerlilik kavramı ve işlevsel yaklaşımlar
	Ders Notu 

Ek Materyal,Makaleler
	Sözlü anlatım, Okuma, İnceleme, Uygulama, Grup çalışması,
Tartışma

	8
	Söylem Çözümlemesi 
	Ders Notu 

Ek Materyal
	Sözlü anlatım, Okuma, İnceleme, Uygulama, Tartışma


	9
	Çeviri ve ideoloji, görsel-işitsel çeviride ideolojik manipülasyon ve sansür
	Ders Notu 

Ek Materyal,Makale
	Sözlü anlatım, Okuma, İnceleme, Uygulama, Tartışma


	10
	Görsel-işitsel çeviri bağlamında feminist, post-colonial ve ideolojik çözümlemeler
	Ders Notu 

Ek Materyal, Makaleler
	Sözlü anlatım, Okuma, İnceleme, Uygulama, Tartışma


	11
	Çeşitli alanlarda alt yazı çevirisi uygulamaları, materyal çözümleme, çeviri süreci ve çeviri kararlarının açıklanması
	Ek Materyal
	Uygulama, Bireysel Çalışma

Tartışma

	12
	Çeşitli alanlarda alt yazı çevirisi uygulamaları, materyal çözümleme, çeviri süreci ve çeviri kararlarının açıklanması
	Ek Materyal
	Uygulama, Bireysel Çalışma

Tartışma

	13
	Kitap-film uyarlaması ve seçilen eserlerde 

alt yazı-dublaj çeviri karşılaştırması 

Öğrenci Sunumları
	Ek Materyal
	Sözlü Anlatım

	14
	Kitap-film uyarlaması ve seçilen eserlerde 

alt yazı-dublaj çeviri karşılaştırması 

Öğrenci Sunumları
	Ek Materyal
	Sözlü Anlatım

	KAYNAKLAR

	Ders Kitabı
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar 
In Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2001, Mona Baker

Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday
Audiovisual Translation: Language Transfer on Screen, 2009, Jorge Diaz Cintas

Altyazı çevirisi ve eğitimi. RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi
Translation and Mass Communication: Film and TV translation as evidence of cultural Dynamics, 1989, Dirk Delabastita

TV-Film Çevirileri. Çağdaş Çeviri Kuramı Çerçevesinde Bir İnceleme, Işın Bengi Öner

Derleme ders notları, seçilen filmler ve materyaller



	ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	MIDTERM
	
	25%
	

	PERFORMANCE
	
	25%
	

	FINAL
	
	50%
	

	

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Sınıf içi ders çalışma 
	14
	3
	42

	Sınıf dışı ders çalışma
	14
	3
	42

	Sunum
	14
	3
	42

	Araştırma
	14
	3
	42

	Ara Sınav
	1
	15
	15

	Final
	1
	27
	27

	Toplam
Toplam
AKTS Kredisi
	210

	
	210/30

	
	7
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